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II 

NANI INDIO 

YO SOY INDIO 

NATALIO HERNÁNDEZ 

JOSÉ ANTONIO XOCOYOTZIN 

Natalio Hernández, mejor conocido como José Antonio Xocoyotzin, es un 
poeta náhuatl de la Huasteca. Entre sus publicaciones destacan Ijkon ontlajtoj aueuetl 
(Así habló el ahuehuete) y Xochicoskatl. Ha sido presidente de la Organización de 
Profesionistas Indígenas Nahuas, A. C. (OPINAC). Obtuvo el Premio Bartolomé 
de las Casas. 

FUENTE: Xochicoskatl, México, Kaal pulli Editorial, 1985, p. 27-29. 
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NÁHUATL 

Na ni indio: 
pampa ijkinoj nech tokajtijkej koyomej 
kemaj asikoj ipan ni yankuik tlaltipaktli. 

Na ni indio: 
pampa mokajkayajkej koyomej 
kemaj asikoj kampa tlanauatiayaj nokoluaj. 

Na ni indio: 
pampa ijkinoj nech manextijkej koyomej 
para uelis nopan nejnemisej uan nech pinajtisej. 

Na ni indio: 
pampa ijkinoj tech tokajtijkej koyomej 
nochi timaseualmej den ni yankuik tlaltipaktli. 

Na ni indio: 
uan namaj ika nimotlakaneki ni tlajtoli 
tlen yaluaya ika nechpinajtiayaj koyomej. 

Na ni indio: 
uan namaj ayok nij pinauia ma ijkinoj nechilikaj, 
pampa nij mati mokuapolojkej koyomej. 

Na ni indio: 
uan namaj nij mati nij pixtok 
no neluayo uan no tlajlamikilis. 

Na ni indio: 
uan namaj nij mati nij pixtok 
no ixayak, no tlachialis uan no nemilis. 
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Yo soy indio: 
porque me nombraron así los hombres blancos 
cuando llegaron a esta tierra nueva. 

Yo soy indio: 
por error de los hombres blancos 
cuando llegaron a la tierra que gobernaban mis abuelos. 

Yo soy indio: 
porque así me señalaron los hombres blancos 
para poderme aplastar y discriminar. 

Yo soy indio: 
porque así nos llamaron los blancos 
a todos los hombres de este continente. 

Yo soy indio: 
y ahora me enorgullece esta palabra 
con la que ayer se mofaban de mí los hombres blancos. 

Yo soy indio: 
y ahora no me apena que así me llamen, 
porque sé del error histórico de los blancos. 

Yo soy indio: 
y ahora sé que tengo mis propias raíces 
y mi propio pensamiento. 

Yo soy indio: 
y ahora sé que tengo mi propio rostro, 
mi propia mirada y mi propio sentimiento. 
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Na ni indio: 
uan namaj nij mati melauak ni mejikano 
pampa ni tlajtoua mejikano, den inintlajtol nokoluaj. 

Na ni indio: 
uan namaj tlauel ni yolpaki 
pampa ualáj yankuik tonatij, ualaj yankuik tlanextli. 

Na ni indio: 
uan namaj nij machilia tlamisa kuesoli, 
sampa uelis niyolpakis uan nimoyolchikauas. 

Na ni indio: 
uan namaj sampa yeyektsij nij kaki 
ayakachtlatsotsontli uan xochitlatsotsontli. 

Na ni indio: 
uan namaj sampa nikinita 
uan nikintlakakilia ueuetlakamej. 

Na ni indio: 
uan namaj sampa nech neluayotia tlaltipaktli, 
tonana tlaltipaktli. 
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ACERCAMIENTO A LA POESÍA NAHUA, MAYA Y ZAPOTECA 97 

Yo soy indio: 
y ahora sé que soy verdaderamente mexicano 
porque hablo el idioma mexicano, la lengua de mis abuelos. 

Yo soy indio: 
y ahora se alegra mucho mi corazón 
porque viene un nuevo día, un nuevo amanecer. 

Yo soy indio: 
y ahora siento que pronto acabará esta tristeza, 
otra vez podrá reír mi corazón y ser más fuerte. 
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